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20分钟-XD：瑞士新闻文章的可比语料库
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Abstract

我们介绍了 20分钟-XD(20分钟 uten交叉-

lingualdocument-level)，这是一个源自瑞士
在线新闻媒体 20分钟/20分钟的法语-德语
文档级别的可比语料库。我们的数据集包
含大约 15,000 对文章，时间跨度从 2015

年到 2024年，基于语义相似性自动对齐。
我们详细描述了数据收集过程和对齐方法
论。此外，我们还提供了对该语料库的定性
和定量分析。最终的数据集展示了广泛的
跨语言相似度范围，从近乎翻译的文章到
松散相关的文章，使其对于各种自然语言
处理应用和广泛的语言学研究具有价值。
我们公开发布了文档对齐和句子对齐版本
的数据集以及描述的实验 1,2 的代码。

1 介绍

跨语言数据集在自然语言处理（NLP）中扮

演着关键角色，支持包括双语文本挖掘、机器翻

译和跨语言信息检索等一系列任务。其中，平行

语料库——包含各语言中内容相关但非完全相

同文本对的数据集——特别有价值。与由直接

翻译组成的平行语料库不同，对比语料库自然

地包含了精确翻译、释义以及松散相关内容的

混合，反映了语言和文化之间的差异。这使它们

成为训练和评估多语言 NLP模型 (Lewis et al.,

2020; Liu et al., 2020; Philippy et al., 2025)的重

要资源。
1数据集: https://huggingface.co/datasets/Zuri

chNLP/20min-XD
2代码：https://github.com/ZurichNLP/20min-XD

然而，现有的文档级跨语言语料库范围仍

然有限。许多可用的资源以英语为中心，主要涵

盖英语和另一种高资源语言，并且/或者仅限于

句子级别的对齐而不是完整的文档 (Zweigen-

baum et al., 2017; Artetxe and Schwenk, 2019)。

与此同时，大型语言模型（LLMs）和现代化编

码器架构在处理更长文本和多种语言方面的能

力正在提高，进一步增加了对多/跨语言、文档

级语料库的需求 (Hengle et al., 2024; Wang et al.,

2024; Zhang et al., 2024)。

除了其在自然语言处理方面的应用外，

跨语言文档级数据集还促进了更多以语言学

为基础的研究，如跨文化话语分析 (Carbaugh

and Cerulli, 2017) 或比较新闻研究 (Hanitzsch,

2019) 。更具体地说，一个德法新闻文章语料

库可以用来考察德国和法语地区新闻叙事和框

架策略的差异。

鉴于这些潜在的跨学科应用场景，我们从

在线瑞士新闻媒体 20分钟/20分钟收集了德语

和法语的可比新闻文章。由于这两个版本由同

一出版商制作，并且有一个内部的文章转换流

程，从一种语言到另一种语言，它们在主题上

有很高的重叠度，非常适合创建可比语料库。

我们的数据集包含 15,000对文章，跨越近十年

（2015 – 2024）。每篇文章对由同一天发布的

德语和法语文章组成，报道相同的或高度相关

的事件。除了文档级别的对齐之外，我们还发

布了该数据集的句子对齐版本，其中包含每个

语言 117,126个句子。

https://huggingface.co/datasets/ZurichNLP/20min-XD
https://huggingface.co/datasets/ZurichNLP/20min-XD
https://github.com/ZurichNLP/20min-XD
https://arxiv.org/pdf/arxiv:2504.21677v1


我们向研究社区发布该数据集用于非商业

性的科学研究目的 3。

2 相关工作

瑞士的多语言环境，拥有四种官方语言，

为跨语言语料库的创建提供了肥沃的土地。几

项先前的研究利用了这种语言多样性来构建多

语言数据集。例如，SwissAdmin (Scherrer et al.,

2014)是一个由官方瑞士政府新闻稿组成的句

子对齐语料库，提供德语、法语、意大利语和

英语版本。同样地，Bulletin Corpus (Volk et al.,

2016)将瑞士信贷通讯公报的各个问题在同样

的四种语言中进行了对齐。

20分钟 也曾作为以前的自然语言处理相

关研究的资源。Rios et al. (2021) 构建了一个

自动文本简化的数据集，通过将原始德语 20

分钟文章与其简化版本配对来实现这一点。最

近，Kew et al. (2023)创建了一个旨在自动摘要

德语新闻数据集，进一步扩展了瑞士新闻数据

在自然语言处理研究中的应用。

通过这项工作，我们希望通过引入 20分

钟-XD，一个源自 20分钟（德语）和 20分钟

（法语）的文档级可比语料库，来连接这两个

主题。

3 数据采集

为了构建我们的数据集，我们首先从 www.

20min.ch/和 www.20min.ch/fr/爬取了总计

593,897篇在线新闻文章，涵盖了从 2015.01.01

到 2024.12.01的时间段。在以下子章节中，我们

将描述用于识别和对齐语义相关文章的过程。

3.1 验证集

为了建立对齐评估的金标准，我们选择了

来自单一出版日的所有文章，结果得到了 87篇

德语文章和 70篇法语文章。每篇法语文章都

被手动与德语文章进行比较以识别可比配对。

虽然我们没有严格禁止 n:n配对，但最终的验

证集只包含 1:1配对。通过这一过程，我们将
3参见附录 A以获取详细的版权通知。

28篇文章对齐为 14对，形成了我们的验证集。

详细统计信息请见表 1。

3.2 自动文章对齐

由于手动对齐跨语言的可比文章耗时且需

要精通德语和法语，我们利用多语言嵌入模型

自动化这一过程。具体来说，我们将每篇文章

的部分内容编码为数值向量，并计算余弦相似

度得分，该得分范围从 -1到 1 (∗100)，以量化

它们的语义相似性。

为了找到最适合 20分钟篇文章的对齐方

法，我们在验证集上使用不同的嵌入模型、对

齐方法和相似度阈值进行了实验。

我们选择不嵌入全文内容，以确保在测试

模型之间进行公平比较，其中一些模型具有序

列长度限制（5个测试模型中有 3个）。我们在

验证集上的结果表明，连接文章的标题和开头

部分提供了足够强的文档对齐信号。这使得可

以使用基于编码器的嵌入模型进行资源高效实

验，同时避免了长度限制。

3.2.1 模型

我们实验了表 2中的一组模型：多语言改

写-mpnet 是一种最先进的多语言句子级释义

识别模型 (Song et al., 2020)；gte多语言基础

版本，一种长上下文多语文本表示模型 (Zhang

et al., 2024)；句子-瑞士 BERT，基于 sentence-

BERT 的模型 (Reimers and Gurevych, 2019)，

在领域内数据 20分钟上训练的 (Grosjean and

Vamvas, 2024)；gte-modernbert-base，现代版、

更高效、长上下文版本的 BERT，主要在英语

数据上进行了训练 (Warner et al., 2024)。

初步实验表明，基于大型语言模型 (Wang

et al., 2024)的模型在性能上超过了基于编码器

的模型，并且能够处理更长的输入序列。然而，

它们也增加了嵌入过程的计算复杂性，使其在

扩展到更大数量文档时变得非常消耗资源，在

内存和时间方面几乎不可行。

www.20min.ch/
www.20min.ch/
www.20min.ch/fr/


验证集 完整数据集 前 1.5万

统计 德国 法国 德国 法国 德国 法国

Total # of aligned articles 14 14 73,085 73,085 15,000 15,000

Total # of sentences 401 358 1,888,323 1,608,497 357,071 327,628

Total # of tokens 9,087 9,690 43,559,153 43,256,366 8,378,874 8,956,116

Total # of characters 38,523 38,519 189,598,932 174,789,207 36,924,383 36,387,070

Avg. title length in characters 59 54 51 53 51 54

Avg. title length in tokens 18 18 15 17 15 17

Avg. lead length in characters 146 155 152 146 152 150

Avg. lead length in tokens 39 43 39 40 38 41

Avg. content length in characters 2,547 2,542 2,391 2,192 2,258 2,222

Avg. content length in tokens 706 753 650 649 612 655

Avg. content length in sentences 29 26 26 22 24 22

表 1: 验证、完整和前 15k子集的详细统计。句子分割使用了 spaCy ’[de/fr]_core_news_sm’ (Honnibal and

Montani, 2017)模型进行句段划分和分词，采用了多语言 mppnet.paraphrase分词器。
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图 1: 不同对齐策略的矩阵可视化。

模型 阈值以上 交集 并集 最佳-DE 最佳-FR 平均值

多语言 mppnet改写模型 54.1 64.7 54.1 57.8 55.8 57.3

gte多语言基础版本 55.6 62.1 55.6 60.0 58.5 58.3

LaBSE 53.3 48.5 56.5 60.0 46.2 52.9

句子-瑞士 BERT 62.9 62.5 62.9 61.1 62.5 62.4

gte-modernbert-base 45.5 53.3 50.0 54.1 50.0 50.6

表 2: 不同模型和不同对齐方法在验证集上的 F1性能比较。相应的阈值见附录 B。

3.2.2 对齐策略

先前的跨语言对齐工作考虑了多种可能

的对齐策略，这些策略会根据不同的类别（如

Jalili Sabet et al. (2020)中所述）扩展或限制最

终的对齐数量。与 Hämmerl et al. (2024)类似，

我们实验了从弱到强的不同对齐策略。其中，

较弱的对齐策略通常允许更高的语义相似度范

围和多种可能的对齐方式，而较强的对齐策略

则更倾向于高语义相似度，并且可能只包括一

种好的对齐（图 1）。

阈值以上 认为所有相似性评分超过某个阈值
的文档对都是可对齐的，允许进行多对多（n:n）



对齐。这意味着可以在不添加超出相似性阈值

之外的其他约束条件下，将任意数量的法语文

章链接到任意数量的德语文章。虽然这种方法

捕捉到了潜在对齐的广泛范围，但它并不强制

执行唯一性或最佳匹配约束，导致对齐的数量

增加（图 1a）。

最佳-FR应用了一对多（n:1，德语：法语）约

束条件，其中每篇 FR文章与它具有最高余弦

相似度的单一 DE文章对齐，前提是该相似度

超过阈值。这确保了每篇 FR文档都有一个最

佳匹配的 DE对应物，但多篇法语文章仍然可

以映射到同一篇德语文章。这种方法优先考虑

法语文章选择它们最近似的德语文本，同时允

许不对称的对齐（图 1b）。

最佳-DE遵循与 Best-FR相同的原理，但从德

语的角度出发，强制执行一对一多（1:n，德语：

法语）的约束。这导致了一个设置，在此设置

中，单个德语文章可以链接到多个法语文章，

捕捉到一个德语文档是多个法语文档的最佳翻

译候选者的场景（图 1c）。

并集取 Best-DE和 Best-FR对齐的并集，允许

多对多 (n:n)对齐，但比 Above-Threshold方法

更为严格。它不再考虑所有阈值以上的成对组

合，仅保留至少有一方将另一方选为其最相似

文档且超过阈值的文档对（图 1d）。

交集是最严格的策略，强制执行一对一（1:1）

约束。只有当法语文章是德语文章的最佳匹配

且反之亦然，并且它们的相似度分数超过阈值

时，才会发生有效的对齐。该方法形成 Best-DE

和 Best-FR的交集，确保对齐是双向的并且相

互最优（图 1e）。

3.3 设置阈值

由于并非每篇文章在另一种语言中都有可

比较的对应文章，因此我们定义了一个相似度

得分阈值，超过该阈值则认为两篇文章是可以

对齐的。这个阈值必须超过上述描述的所有对

齐策略中的一个。为了确定最优阈值 θ，我们

在 0到 100的范围内以 0.5为步长进行迭代，选

择能够最大化我们验证集上的 F1分数的那个。

θ̂ = arg maxθ∈{0,0.5,...,100}F1(θ)

我们定义 F1如下，其中 P 表示预测的配

对，G表示黄金配对：

Prec =
|P ∩G|
|P |

Recall =
|P ∩G|
|G|

F1 = 2 · Prec ·Recall

Prec+Recall

此过程针对上述描述的每个嵌入模型重复

进行。我们的结果显示，使用对齐策略交集的

多语言改写-mpnet在相似度分数阈值为 46时，

在验证集上优于所有其他模型（见表 2），使其

成为我们文章对齐的方法。值得注意的是，我

们的验证集样本数量较少（87篇德语和 70篇

法语文章）。这可能导致统计噪声，夸大结果

中明显的差异，使它们看起来比实际情况更大/

更小。

3.4 选择时间窗口

为了确保精确对齐并减少计算复杂性，我

们将比较限制在同一天发表的文章。这种方法

最小化了讨论类似主题但具体事件或发展上无

关的文章之间的虚假匹配。

3.5 后处理

对齐法语和德语文本后，我们清理得到的

语料库。人工检查表明，有问题的文章通常具

有可疑的高相似度分数，并包含错误消息或相

同语言中的相同文本。我们删除这样的配对。

3.6 句子对齐

为了对数据集提供更细致的洞察，我们进

行了句子级别的分析。为此，我们首先使用

spaCy的‘[de/fr]_core_news_sm’(Honnibal and



Montani, 2017)模型将文章分割成句子，用于

德语和法语。

一旦分段后，我们执行跨语言句子对齐，

再次应用上述描述的最佳方法：多语言改写-

跨语种_mpnet以及交集对齐策略。虽然我们在

分析中仅考虑相似度分数高于 46的句子对，但

我们发布的是语料库中的所有对齐句子版本，

包括那些相似度分数未达到阈值的句子。这允

许进行更全面的未来分析，不仅捕捉最强烈的

对齐句子，还包括那些仍可检测到最弱语义相

似性的句子。

我们对数据集的句子级版本进行后处理，

移除包含少于 30个字符的句子对，这包括名

称、尾随字符和源缩略词。

3.7 相似性的其他度量方法

在第 4节的语料库描述中，除了余弦距离

外，我们还利用基于句子对齐的其他跨语言相

似性度量。

每篇文档中可对齐的句子数量 为了估计文章
中相似文本的比例，我们计算可对齐句子的相

对百分比。这一度量特别有趣，因为在自动文

章对齐过程中并未考虑整篇文档，如子章节 3.2

所述。对于每篇文章，我们将可对齐句子比率

定义为：

AlignRatio =
NumAlignedSentences

TotalSentences

句子长度相关性如果句子长度，以句子中的字
符数来衡量，在两种语言之间存在系统性差异，

则对齐文章中句子长度之间的高相关性可以作

为语义相似性的额外指标。因此，我们计算一

篇文章的句子长度相关性为皮尔森相关系数。

单调性 我们通过计算对齐句子位置的肯德尔
等级相关性来测量一对对齐文章之间的跨语言

单调性（对齐句子以相同顺序出现的程度）。

4 数据集

我们的对齐过程产生了 74,507 篇文章配

对。在后处理阶段，语料库被过滤到 73,085篇

文章配对。根据与 20分钟的协议，我们发布

的数据集限制为 30,000篇文章。因此，我们选

择了按相似度分数排序的前 15,000 篇文章配

对进行发表，我们在以下内容中将其称为顶级

15k数据集。尽管如此，在本文的其余部分，我

们将考虑完整的数据集和前 15k篇文章配对作

为分析的对象。两者的详细数据集统计信息如

表 1所示。

在来自前 15k 数据集的每种语言共

300,000多个句子中，我们对齐了每种语言的

133,693个句子，在过滤后剩下 117,126个。对

于第 4.2节的相关性研究，我们考虑所有相似

度分数高于 46的句子对，总计有 109,871个句

子对。

4.1 定性分析

表 3 提供了对顶级 15k 数据集中具有最

低、平均和最高余弦相似度分数的文章对，以

及所有 75,085 篇最初配对文章中相似度得分

最低的文章对的定性比较。得分最高的文章对

表现出强烈的词汇和句法相似性。平均得分的

文章对有效传达了相同的意思，但在信息呈现

顺序上显示出明显的差异。仅在德语导语的最

后一句话以及法语导语的最后一短语中引入了

不同的信息。顶级 15k数据集中得分最低的一

对文章涵盖了相同的事件，但在选词和信息传

递的顺序上有显著差异。整个配对文章集中的

得分最低的文章对虽然仍然松散相关（金融危

机），但在实际描述的事件上有所不同（例如，

导致公司崩溃的法庭案件与子公司斗争）。

这些结果表明，我们的数据集主要由涵盖

同一主题但语义重叠程度、文本结构和长度不

同的文章组成。为了进一步了解这些特征及其

与语义相似性的关系，我们对对齐文章的余弦

分数与第 3.7节中描述的不同度量进行了相关

性研究。



相似性分数 德国 法国

余弦：98.48 (最大值)
句子长度相关性：0.75
对齐比率 DE：0.68
对齐比率 FR：0.56
单调性：1.0

标题：移动性。: ń自 2030年起，我们仅提供
全电动汽车ż
引言：电动革命正在到来。传统汽车制造商
目前处境艰难。我们采访了 Helen Hu，Volvo
这个自 2010年以来由中国控股的瑞士分支机
构的首席执行官，询问她如何看待移动性的
未来。

标题：移动性：「从 2030年起，我们将只提供
全电动汽车」
引言：电动革命正在进行。传统汽车制造商目
前处境艰难。我们询问了自 2010年以来由中
国拥有的沃尔沃瑞士分公司的负责人 Helen
Hu，她是如何看待未来的移动性的。

余弦：84.05 (平均值在前 1.5万中)
句子长度相关性：-0.78
对齐比率 DE：0.23
对齐比率 FR：0.21
单调性：-1.0

标题：LKW撞上了货车，然后坠落
领导：一辆卡车在周二坠落了 300米。66岁
的司机严重受伤。现在有了关于事故原因的
初步发现。

标题：一辆卡车从 300米高处坠落，司机幸存
领导：一名重型货车司机周二在车辆偏离道
路后严重受伤，事件发生在乌里州。

余弦：78.65 (前 1.5万中的最小值)
句子长度相关性：-0.47
对齐比率 DE：0.07
对齐比率 FR：0.2
单调性：-0.3

标题：巴西大奖赛 -博塔斯赢得冲刺赛 -汉密
尔顿疯狂追赶至第 5名
领导：在周六的巴西大奖赛中进行了冲刺赛决
策。瓦尔特里·博塔斯确保了 3个世界冠军
积分和周日比赛的杆位。

标题：汽车 – 缪尼克·维斯塔潘因冲刺赛失
利而未能获得胜利和杆位
领导：瓦尔特里·博塔斯赢得了冲刺赛，并将
在周日的巴西大奖赛中从首位发车。马克斯·
维斯塔潘将排在他身后，刘易斯·汉密尔顿
则在第 10位。

Cosine: 46.00 (数据集中的最小值) 标题：他的孪生兄弟将他告上法庭
引言：高风险的股市交易导致一家著名的楚
尔信托公司破产，这些交易是由他们的监事
会主席进行的。被告必须出庭。

标题：被凯罗斯拖累，Julius Bär需要弥补
引言：Julius Bär的意大利子公司几乎看起来
像是这家瑞士财富管理公司的所有问题的
源头。

表 3: 获得最低、平均和最高余弦相似度分数的前 15,000篇对齐文章以及从最终数据集中过滤出的整体得
分最低的对齐文章的标题和导语文本的比较。

图 2: 文档（余弦）相似度得分分布覆盖了所有
74,085篇文章对，并将其分为从阈值 46到 100的
100个区间。虚线表示的是高于该切割点的前 15,000

篇文章对构成了最终可比较的数据集。

4.2 定量分析

4.2.1 余弦相似度分布

图 2展示了对齐文章中的余弦相似度分数

分布。该分布显示出右偏斜模式，表明在抓取

的文章集合中，具有中等语义相关性的法语和

图 3: 文档余弦相似性与德语和法语中每篇对齐
文章的 AlignRatio 相比。两种语言都显示出正向
趋势线，具有弱正相关（法语：皮尔森相关系数
r = 0.145；德语：r = 0.103）。

德语文章比那些具有极高相似性得分的文章更

为普遍。随着余弦相似度的增加，文章数量首

先下降然后再次上升，在大约 80处达到一个小

峰值，位置几乎正好处于我们的 15,000个上限

点。超过这个上限后，文章对的频率急剧下降



到相对较低水平，向更高的相似性得分靠近。

这种模式大致表明存在两组文章对：一组代表

中等相关度的文章，另一组不太明显，代表着

更加密切相关的文章。

4.2.2 与对齐比率的相关性

作为一种进一步的语义相似度衡量标准，

我们采用对齐比率（AlignRatio），它测量两种

语言文章中对齐句子的比例，并考察文档相似

度得分的相关性。如图 3所示，德语和法语都

表现出余弦相似度得分与对齐比率之间的弱正

相关关系（r = 0.145用于法语，r = 0.103用

于德语）。这些发现表明，在全文中具有更多对

齐的文章倾向于有稍微更高的语义相似性。这

支持了我们的假设，即仅依赖标题和导语进行

自动对齐是足够的但并不完美。

4.2.3 与句子长度的相关性

为了分析文档相似度分数与对齐文章中句

子长度变化之间的关系，我们计算了余弦相似

度分数和每对文章的句子长度相关性之间的关

联。如图 4所示，结果表明存在非常弱的正相关

（r = 0.084）。

4.2.4 与单调性的相关性

我们还研究了文档相似性得分与单调性的

关系，后者量化了信息（=句子）顺序在对齐

文章之间被保留的程度。图 5展示了余弦相似

性得分与单调性之间的相关性，显示出较弱的

正相关（r = 0.147）。这表明，类似于之前的

结论，虽然较高的文档相似性得分略微关联于

信息的更单调对齐，但这种效果并不强。接近

-1.00和 1.00的聚类可能表示只有少数一两个

对齐句子的文章数量很高——这一模式值得进

一步调查。

鉴于我们的定性分析和相关性研究，我们

相信我们的数据集保持了足够的质量以作为可

比较的语料库，涵盖了直接翻译到相当不相关

的文本序列之间的整个范围。然而，进一步使

用这些指标可能会提供更多的见解。具体来说，

图 4: 文档的余弦相似度与每篇对齐文章的句子长
度相关性的比较。在这两个变量之间可以检测到非
常弱的正相关趋势（皮尔逊相关系数 r = 0.084）。

图 5: 文档的余弦相似性与每篇对齐文章的单调性
分数相比。在这两个变量之间可以检测到一个弱正
相关趋势（皮尔逊相关系数 r = 0.147）。

对齐比例可能作为一个指标来表明哪些信息在

两个语言区域中被认为是重要的以及哪些信息

缺失于其中一个或另一个。类似地，句子长度

的相关性可以为新闻特定的翻译研究提供有价

值的视角。最后，单调性可以通过分析主题特

定的趋势进一步探索，可能会揭示出哪些主题

倾向于被以更单调的方式进行翻译。

5 未来工作

5.1 比较全文的相似性

虽然仅使用标题和导语足以对齐相似的文

章，但将全文内容纳入相似度分数计算可以提



供更细致且准确的语义相似性和相关性洞察。

这种方法能够更细腻地表示叙事结构、论证以

及主题强调。尽管计算量大，现代嵌入模型如

e5-instruct-7b或 gte多语言基础版本理论上

可以处理较长的文字段落，使得全文比较变得

越来越可行。

5.2 多语言长上下文嵌入模型

基于编码器的嵌入模型目前正在经历一场

复兴，采用了现代化的实现方式，如 Modern-

BERT (Warner et al., 2024)，显著提高了效率并

增强了处理更长文本序列的能力。目前，针对

文本相似性任务指定的多语言版本模型十分稀

缺。未来的工作可以探索将ModernBERT扩展

到多语言环境和/或跨语言文档对齐的优化。另

一个潜在方向是利用这些现代架构来开发一个

文档级别的与 (sentence-)swissBERT模型相对

应的模型。

5.3 差异识别

虽然语义相似性一直是自然语言处理的主

要关注点，但检测和量化文本之间的差异——

尤其是在不同语言之间——是一个新兴的研究

领域 (Vamvas and Sennrich, 2023)。受版本控

制中基于差分操作的启发，这一任务可能对自

然语言版本管理、协作文档编辑以及编辑工作

流程产生影响。Vamvas and Sennrich表明语义

相似性数据集可以被重新用于差异检测，但必

须进行合成修改以涵盖跨语言性和较长文本序

列。

鉴于我们在数据集中观察到的变化范围（见

第 4节），接近翻译和松散相关文章的多样性，

通过扩展带有细粒度注释的语料库——在段

落、句子甚至词汇层面——可以促进自动跨语

言差异识别的研究。

6 结论

我们引入了 20分钟-XD，一个全新的法德

新闻文章文档级可比数据集，源自瑞士报纸 20

分钟/20分钟。该数据集包含 15,000篇对齐的文

章（或 117,126个对齐的句子），这些文章在十

年间发表。为了建立文档级和句子级的对齐，

我们使用了一个多语言释义识别模型，在人工

整理的验证集上的实验中该模型表现出色。定

性和定量的结果表明，我们的语料库捕捉到了

跨语言相似性的广泛范围，从近似翻译到更松

散相关的文本对，这些文本仍然覆盖了相同的

事件，并且具有不同程度的可对齐句子、文本

长度和单调性。我们预计它将在未来跨越广泛

的以语言学为动机的研究中得到应用。
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A 版权说明

生成的数据集附有以下版权声明：

德国 /德语（原始）：

l’ 2025. TX Group AG / 20分钟.

此数据集包含 TX集团 AG/20分钟的受版权保护的材料。它仅用于非商业科学研究目的。任何未经 TX集

团 AG/20 分钟明确许可的商业使用、复制或传播都是被禁止的。

英语 /德语：

l’ 2025. TX Group AG / 20分钟.

该数据集包含来自 TX集团 AG/20分钟的受版权保护的材料。仅供非商业科学研究用途提供。未经 TX集

团 AG/20 分钟明确许可，禁止任何商业使用、复制或分发。

B 验证集上的实验

模型 阈值以上 交集 并集 最佳-DE 最佳-FR

多语言 Mpnet 基础版本 v2 重新表述模型 61.5 46.0 61.5 47.0 46.0

LaBSE 66.0 50.5 50.5 50.5 50.5

句子-瑞士 BERT 74.5 69.5 74.5 73.0 74.5

gte多语言基础 65.0 65.0 65.0 60.0 56.0

gte-modernbert-base 66.0 66.0 66.0 66.0 63.0

表 4: 不同模型和对齐方法的最佳阈值。相应的 F1分数见表 2。
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